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صُ    :الملَُخَّ
رآْنِ  يَتَنَاوَلُ المقََالُ  يلِ فيِ القُـ مِ التَّفْضِـ ْث7ِِ التَّفْس7ِِ فيِ ترَْجَمَةِ اسْـ بِـ7ِ فيِ مَسْأَلَةَ تأَ ةِ الإِنْجلِيزِيَّـة نَظَـرًا للتَّبَـايُنِ الكَ يَّـة إِلىَ اللُّغَـ ةِ العَرَبِ نَ اللُّغَـ رِيمِ مِـ لاَليِّ ترَْجََ�تِه، سَوَاءً عَلىَ المسُْتَوَى النَّحْوِيّ أوَ عَلىَ المسُْ الكَ َ�ءِ ويُظْهِرُ تحَْلِيلُ . تَوَى الدَّ لِ أسَْــ َ� فيِ نَقْــ تِلافََ المترَُجِْمِـ عِهِ في الآيَــاتِ أنََّ اخْــ ضِ مَوَاضِـ َـةُ بَعْــ بِ مَصَادِرِ التَّفْس7ِِ وَمُقَارنَ ا رَاجِعٌ إِلىَ تشََعُّ دُ تفَْس7َِ . التَّفْضِيلِ وَمَعَانِيهَ وَلَعَلَّ مَا يُعَدِّ نْ تبََـايُنِ مَنَـاهِجِ  الآيَةِ  دُ رِوَايَـاتِ نُزُولهَِـا، نَاهِيـكَ عَـ ْضًا هُوَ تعََدُّ الوَاحِدَة أيَ اـمُفَ  يهَ ِ ةِ . سرِّ ة فيِ ترَْجَمَـ 7ِ أهََمّيـة عَظِيمَـ ارَ للتَّفْسِـ َـمَّ صَـ اِ­ ومِنْ ث مِ مَعَـ اسْـ   . التَّفْضِيلِ 
جَْمَة  –التَّفْس7ِ  :الكَلَِ\تُ الدّالّة لاَلةَ  -النَّحْو –صِيَغَة التَّفْضِيلِ  -مُ التَّفْضِيل اسْ  –الترَّ   .نعَْتُ التَّفْضِيل –تفَْضِيلٌ أعَْلىَ  –تفَْضِيلٌ مُقَارِن  -الدَّ

Abstract 
This paper examines the impact of the Qur’an exegesis, also called ‘tafsir’, on the translation of comparison constructions from Arabic into English. It is admitted that many distinct translation suggestions, whether on the syntactic or the semantic levels, are given to a single 
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comparative item in the verses. In fact, a comparative study of comparison constructions in both Arabic and English, as well as an analysis of the comparative and superlative degrees of the adjective, revealed the outstanding role of ‘tafsir’ referencing in the Qur’an translation.  
Keywords:  
Qur’an exegesis - tafsir - translation - comparison construction - syntax - semantics - comparative - superlative - degree – adjective 
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ةُ التَّفْضِيلِ الأوُلىَ هِيَ تفَْضِيلُ أمَْرٍ  يغَةفيهَا، كأَنْ يكَُون الأوََّلُ زاَئدًِا أوَْ حَتَّى ناَقِصًا عن الثَّاِ­ في مَعْنىَ اسْمِ التَّفْضِيلِ الوَاردِِ عَلىَ أمَْرٍ آخَرَ فيِ أصَْلِ صِفَةٍ يشْترََكان مَهَمَّ يَغِ الَّتِي تزَخَْرُ بِهَا اللُّغَةُ العَرَبِيَّة، شَأْ . فيِ الصِّ رجََاتِ فيِ اللُّغَةِ الإنِجليِزِيَّة مَعْنَى التَّفْضِيلِ فيِ اللُّغَةِ العَرَبِيَّة مَشْحُونٌ فيِ اسْمِ التَّفْضِيلِ، بيَنََْ� يقََعُ مَعْناَهُ عَلىَ : اللُّغَةِ الإنِجليِزِيَّة، غ7ََْ أنََّ العُنْصرَُ اللُّغَوِيَّ الحَامِلَ لمَِعْنَى التَّفْضِيلِ فِيهَِ� مُخْتلَِفٌ نهَُا فيِ ذَلكَِ شَأنُْ والتَّفْضِيلُ مِنَ الصِّ ا عَنْ ترَجَْمَتِهِ من القُرآْنِ . النَّعْتِ أو الظَّرفِْ ذَوي الدَّ لَ فِيهَا التَّفْس7ُِ ليِطَبَْعَ فِيهَا أثَرَهَُ أمََّ   .إلىَ اللُّغَةِ الإنجْليِزيةّ، فقََدْ تدََخَّ
  التَّفْضِيلِ في اللُّغَةِ العَرَبِيَّة

التَّفْضِيلُ فيِ النَّحْوِ العَرَِ ّ مَشْحُونٌ مَعْناَهُ في اسْمُ التَّفْضِيلِ، وهُوَ اسْمٌ عَلىَ وَزْنِ  لِ ) أفَعَْل( فَةِ المشُْترََكةَِ بَْ�َ المُْفَضَّ لِ عَليَْهِ مُشْتقٌَّ مِنْ مَصْدَرِ الفِعْلِ الحَامِلِ لمَِعْنَى الصِّ وَامِ مَا لمَْ تدَُلْ قرَِينَةٌ عَلىَ عَدَمِ الاسْتِقْرارِ وَيدَُلُّ عَلىَ الا . وَالمفَُضَّ فَة المشُْترََكةَِ بيَْنَهَُ� سْتِمْراَرِ وَالدَّ لِ عَليَِهِ مَعْنَى الصِّ لِ وَالمفَُضَّ ). 1994يعقوب،( .فيِ تقََاسُمِ المفَُضَّ كََ� ) حَبُّ (و) شرَّ (و) خ7َُْ ( فيِ ثَـلاثَِ كَلَِ�تٍ وَهِيَ ) أفَعَْلَ (هَذَا وَقدَْ حُذِفتَْ هَمْزةَُ    .البَليَِّةِ مَا يضُْحِك شرَُّ  -  خ7َُْ النَّاسِ مَنْ ينَْفَعُ النَّاسَ  -  :فيِ الأمَْثِلةَ
اعِرِ    : وَكَقَوْلِ الشَّ

  وحَبّ شيَءٍ إلىَ الإنسَانِ ماَ مُنِعاَ  **** مُنِعتُ شَيْئاً فأَكjََْتُْ الوُلوعَ بهِ 
  )1997الغلاييني،(

ةَِ )أحََبّ (و) أشرََّ (و) أخ7ََُْ (والثلاّثَةَُ أسََْ�ءُ تفَْضِيلٍ وَأصْلهَُا  ْ̄ ) خ7َُْ (الاسْتِعَْ�لِ وَدَوَرَانِهَا عَلىَ الألَسِْنةَ، وَيجَُوزُ إثبْاَتهَُا عَلىَ الأصَْلِ وَذَلكَِ قلَِيلٌ فيِ ، حُذِفتَْ هَمْزاَتهَُا لكَِ   ). حَبُّ (وكث7ٌ في ) شرَُّ (و
ياَدَةِ الذِّي تأَِْ¬ بِهِ صِيغَةُ التَّفْضِيلِ مَحْمُولٌ عَلىَ عَاتقِِ اسْمِ إِ  ياَدَةُ أمَْراً مَحْبُوباً كََ� قدَْ تكَُونُ أمَْراُ مَذْمُومًا، وَهَذَا . التَّفْضِيلِ نَّ مَعْنَى الزِّ حُهُ  حَسْبَ المعَْنَى الذِّي يؤَُدِّيهِ المصَْدَرُ وَقدَْ تكَُونُ هَذِهِ الزِّ الذِّي نشَْتقَُّ مِنهُْ اسْمَ التَّفْضِيلِ، وَهَذَا مَا يوَُضِّ عْرِيّ    :البيَتُْ الشِّ

ُّ أخَْبَثُ ماَ أوُعيتَ مِنْ زاَدِ  **** الخَْْ~ُ أبَقَىَ وَإنِْ طاَلَ الزمَّانُ بهِ    والشرَّ
   )1975الراّجحي،(
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ا عَنْ مَعْناَه، فيَضُِيفُ ابنُ دُرَيد قاَئلاًِ    :أمََّ
  )907:1987بن دريد،ا".(والأفَضَْلِيَّة هي الأوّليةّ وحقّ التَّفْضِيلفهَُوَ الأوَْفقَُ وَالأرضىَْ والمحُبَّذُ والأحَْسَنُ وَالأوْلىَ، والأجَْوَدُ وَالأنسَْبُ والأصْلحَُ، الأفَضَْلُ مِثلَْ الأزَْيدَِ جَمْعُهُ أفَضَْلوُنَ وأفاَضِلُ وَأنُثْاَهُ فضُْلىَ وَجَمْعُهَا فضُْليََاتٌ، " 

فِْيَّة، فاَسْمُ التَّفْضِيلِ يقَْبَلُ التَّذْك7َِ وَالتَّأنِْيثَ وَالإفِرْاَدَ وَالتَّثنِْيَ  ا مِنَ النَّاحِيَةِ الصرَّ ةَ أمََّ 7ِْ إنهُّ اسْمٌ مُشْتقٌَّ مِنَ الفِعْلِ الثُّلاùَِِّ المجَُرَّدِ التاّمِّ القَابِلِ للتَّفَاوُتِ، وَغَ . وَالجَمْعَ  ، ولاَ المبَنِْيِّ للِمَْجْهُولِ عَلىَ حَدِّ قوَْلِ ابنِْ مَالكٍ في ألفِْيتِّهِ    :المنَْفِيِّ
  قـَابِلَ فوَْتٍ تمََّ غ7ََْ ذِي انتَْفَا **** اـــوَصْفُـهُ مِنْ ذِي ثَـلاثٍَ صرَِفَ 

  لاَــــوَغَيْـرَ تِـلكَْ سَبِيـلَ فعُِـ **** غ7ََ ذِي وَصْفٍ يضَُاهِي أشَْهَلاَ
   )ت.ابنَ مالكٍ، د( 

ُوطِ المذَْكوُرةُِ أعَْلاهَ، وَجَبَ توَْظِيفُ مَصْدَرهِِ  ا إذاَ لمَْ يسَْتوَْفِ الفِعْلُ أحََدَ الشرُّ    .)أقَوَْى إHِاَناً(و) أك¯ ذكَاَءً (مَنصُْوباً وَمَسْبوُقاً باِسْمِ تفَْضِيلٍ يتَلاَزَمَُ وَمَعْنىَ الفِعْلِ عَلىَ نحَْوِ أمََّ
دُ فيَ� يليِ    :ويأَِْ¬ اسْمُ التَّفْضيلِ علىَ حَالاتٍَ مُخْتلَِفَةٍ ومُتبَاَيِنَة تتَحََدَّ

  .اسْمُ التَّفْضيلِ المجَُرَّدِ مِنَ الألفِِ وَاللامِّ وَمِنَ الإضَِافةَِ  •
 .اسْمُ التَّفْضيلِ المقُترَنِِ بِالألَفِِ واللامِّ  •
 .رفِةَ أوْ إلىَ نكَِرةَاسْمُ التَّفْضيلِ المضَُافِ إلىَ مَعْ  •

  التَّفْضِيلِ في اللُّغَةِ الإنِجليِزِيَّة
يغَةِ )to compare(فيِ الفِعْلِ التَّفْضِيلُ àَعْناَه الاصْطِلاحَِيّ المرُتْبَِطِ بالنَّحْوِ فيِ اللُّغَةِ الإنجليِزِيةّ وَاقِعٌ فيِ الحَقِيقَةِ  إذَِا كاَنَ غَرضَُهَا  ، وَيعَُدُّ النَّعْتُ والظَّرفُْ نوََاةَ الصِّ   ):Pickett(إذْ يقَُولُ عَنهُْ بِيكَتْ . التَّفْضِيلُ 

"Compare : Grammar : to form the positive, comparative or superlative degree of (an adjective or an adverb)  "  (Pickett, 2000: 375) 
رجََةَ العُليْاَ   في النَّحْوِ تعَْنِي عَمَلِيَّةَ تكَْوِينِ الدَرجََةِ البسَِيطَةِ ) compare(أيّ أنَّ مُفْردََةَ  رجََة المقُارنِة أو الدَّ    ).ترجْمتنُا). (للصّفَةِ أو الظَّرفِْ (أو الدَّ

هُ  ،وَمِنْ ثمََّ  يقَُولُ عَنهَْا الَّتي ) Comparison(مُفْردََة  منفاَلتَّفْضِيلُ نسَْتشَِفُّ   :بِيكَت
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"Comparison : Grammar : the modification or inflection of an adjective to denote the positive, comparative and superlative degrees." (Pickett, 2000 :375)  
يفُ  الإنجْلِيزِيّ  تعَْنِي فيِ النَّحْوِ ) Comparison(أيّ أنَّ مُفْردََةَ  فَةِ بِدرجتِهَا البسيطة وَكذََا دَرجََةَ المقَُارنَةَِ وَالدَرَجَةَ التفّْضِيِلِ تعَْدِيلُ أوْ تصرَِْ . نعَْتٍ للإشَِارةَِ إلىَ الصِّ   ).ترجْمتنُا(

تِهَا الأوُلىَ  يغَةِ مِنْ حَيْثُ مَهَمَّ صَةِ التِّي تطَرََّقتْ إلى الصِّ ا عنِ القَوَامِيسِ المتُخََصِّ   وَهِيَ التَّفْضِيلُ، أمََّ
  :ما يلي ”Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics“فقََدْ وَردََ في 

"Comparative: 1- A construction in which some entity is characterized as possessing some property to a greater or lesser degree than some other entity…" 
(Trask, 1993: 50) 

 ).ترَجَْمَتنُاَ. (العَناَصرِِ بِامْتِلاَكِ أمَْرٍ بِدَرَجَةٍ أكَبرََْ أوَْ أقَلَّ بِالنِّسْبَةِ إلىَ عُنْصرٍُ آخَرَ عَلىَ أنَّها صِيغَةٌ Hَْتاَزُ فِيهَا أحََدُ ) Comparative(مُفْردََةَ ) Trask(يعَُرِّفُ تراسك 
ياَدَةِ أوَ النُّقْصَان فيِ أمَْرٍ دُونَ الآخَر تعَْنِي فيِ النَّحْوِ العَرَّ  تِلكَْ العَمَليَِّة  التَّفْضِيلِ وَالتِّي وَمُجْمَلُ القَوْلِ أنَّ مُفْردََةَ    ). 1990بعْلب¸، . ( الإنِجليِزِيّ فيِ النَّحْوِ ) Comparison(هِيَ القَاýِةَ عَلىَ مُقَارنَةَِ أمَْرَينْ اثنَْْ� مَعَ توَْضِيحِ الزِّ

يغَة التِّي تخَْدِمُ مُصْطلَحَ  ا فِيَ� يخَُصُّ الصِّ يَاقِ ) Comparison(أمَّ في السِّ   .)Superlative Degree(ودَرجََةَ التَّفْضيلِ الأعَْلىَ ) Comparative Degree(دَرجََة التفّْضِيلِ المقَُارِنِ : النَّحْوِيّ، فهَي عَلىَ دَرجََتْ� اثنَْتَْ� وَهَُ� 
  )Comparative Degree(التَّفْضِيلِ المقَُارِن دَرَجَةُ 

رجََة الَّتيِ يأَخُْذُهَا النَّعْتُ  َ دَرجََةُ التَّفْضِيلِِ المقَُارنِِ فيِ اللُّغَةِ الإنجْليِزيَّةِ هِيَ تلِكَْ الدَّ رجََة يقََعُ مَحَلَّ مُقَارنَةٍَ وَعِندَْ . جَانبِهَُ الدّلاليَِ أو الظَّرفْ عِندَْ إلِحَْاقِهِ بتِعَْدِيلاتٍَ َ¥سَُّ جَانبِهَُ النَّحْوِيّ لتِغ7َُِّ لَ فيِ هَذِهِ الدَّ فَة، وَغاَلبِاً مَا يرَتْبَِطُ بأدََاةِ التَّفْضِيلِ الحَدِيثِ عَنْ دَلالَتَهِِ، لاَ بأَسَْ أنَْ نذَْكرَُ أنََّ المفَُضَّ    ).than(دُونَ أنَْ يكَْسِبَ أقَصىَْ دَرجََاتِ الصِّ
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 The Oxford Companion to the English‘وَوَردََ عَنهَْا فيِ قاَمُوسِ 
Language’  َِمَايلي:  

"Comparative degree : also degree of comparison. The middle term in the three degrees of an adjective or adverb with some exceptions … .The comparative is formed by adding –er to shorter words … and more to longer words. " (Mc Arthur, 1992: 242) 
رجََةَ المقَُارنِةََ، وهي أيضًْا دَرجََةُ المقَُارنَةَِ هيَ  أنََّ أيَْ  طُ  الدَّ المفُْردََةُ التِّي تتَوََسَّ رجََاتِ الثَّلاثَِ للنَّعْتِ أو ا نُ المقَُارنَةَُ ... . لظَّرفِْ مَعَ بعَْضِ الاسِْتِثنْاَءَاتِ الدَّ تتَكََوَّ   )ترَجَْمَتنُا. (إلىَ أطَوَْلهَِا) more(وَ ... إلىَ أقَصرَِْ الكَلَِ�تِ ) er-(بِإِضَافةَِ 

بِالمفُْردََات َ|َطٌ خَاصٌّ : حَدِ النَّمَطَْ�ِ أ هَذَا وَتخَْضَعُ دَرجََةُ التفّْضِيلِ المقَُارِنِ إلىَ  -non(بـ ) 1990(، وَهِيَ مَا أشََارَ إليهَْا بعلب¸ )مِنَ النَّعْتِ أوَْ مِنَ الظَّرفِْ (القَص7ِةَ  periphrastic comparative degree ( أي دَرجََة التفّْضِيلِ المقُارِنِ اللاتَّعْرِيضِيَّة مِنَ (وََ|طٌَ خَاصٌّ بِالمفُْردََاتِ الطَّوِيلةَ  .)taller(الَّذِي يتَحََوَّلُ إلىَِ ) tall(عَلىَ سَبِيلِ  أي دَرجََة ) comparative degree periphrastic(وهي  ،)النَّعْتِ أوَْ مِنَ الظَّرفِْ    ). more famous(الَّذِي يتَحََوَّلُ إلىَِ  )famous(نحو  التفّْضِيلِ المقُارِنِ التَّعْرِيضِيَّة
 )Superlative Degree( دَرَجَةُ التّفْضِيلِ الأعَْلىَ 

لَ أقَصىَْ  رجََة الَّتِي َ¥نَْحُ المفَُضَّ َ جَانِبَهُ الدّلاليَِ وتتَكَُونُ ). than(دَرجََةٍ للنَّعْت أوَْ الظَّرفِْ وهُوَ بِذَلكَِ يسَْتغَْنِي عَنْ أدََاةِ التَّفْضِيلِ دَرجََةُ التَّفْضِيِلِ الأعَْلىَ فيِ اللُّغَةِ الإنجْليِزيَّةِ هِيَ الدَّ رجََةُ في النَّعْتِ عِندَْ إِلحَْاقِهِ بِتعَْدِيلاتٍَ َ¥سَُّ جَانِبَهُ النَّحْوِيّ لتِغ7َُِّ   . الدَّ
   :جَاءَ مَا يليَِ  "The Oxford Companion to the English Language "ففَِي

"Superlative degree; In grammatical theory, the third degree of an adjective or adverb. This is usually formed either by adding –est to the uninflected positive or absolute form of shorter words… or by adding more before longer words or adverbs." (Mc Arthur, 1992: 375) 
رجََةُ : إنّ  تطَِيعُ أنَْ نقَُولَ وَنسَْ  دَرجََةَ التَّفْضِيلِ الأعَْلىَ هِيَ فيِ القَاعِدَةِ النَّحْوِيةِّ الدَّ نُ فيِ الغَالبِِ بِإضَافةَِ . الثَّالثِةَُ للنَّعْتِ أوَ الظَّرفِْ  إلىَ الحَالةَِ غ7َِْ المتُصرََِّفَةِ ) est–(تتَكََوَّ قبَْلَ أطَوَْلِ المفُْردََات أوَْ ) most(أوَْ بِإِضَافةَِ ... قصرَِْ المفُْردََات أوَ الحَالةَِ المطُلْقََةِ لأَ    )ترَجَْمَتنُاَ( .الظُّرُوف
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دَرجََةِ التفّْضِيلِ المقُارِنِ في مَبدَْأِ التَّعْرِيضِ، لا تخَْتلَِفُ دَرجََة التَّفْضِيلِ الأعَْلىَ عَنْ  مِنَ النَّعْتِ (للتَّعْرِيضِ في النَّمَطِ الخَاصّ بِالمفُْردََات القَص7ِةَ فتخَْضَعُ . بلَْ فيِ أدََوَاتِهِ  تحََوَّلُ الَّذِي يَ ) small(اللاتَّعْرِيضِيَّة عَلىَ سَبِيلِ الأعَْلىَ أي دَرجََة التفّْضِيلِ ) non-periphrastic superlative degree(، وَهِيَ مَا أشََارَ إليهَْا بعلب¸ بـ )أوَْ مِنَ الظَّرفِْ  ا النَّمَطُ الخَاصّ بِالمفُْردََاتِ الطَّوِيلةَ  .)smallest(إلىَِ    ).1990بعلب¸، ). (the most famous(الَّذِي يتَحََوَّلُ إِلىَ  )famous(نحَْوَ  التَّعْرِيضِيَّةالأعَْلىَ أي دَرجََة التفّْضِيلِ ) superlative degree periphrastic(فهَِيَ  ،)مِنَ النَّعْتِ أوَْ مِنَ الظَّرفِْ (أمَّ
كْرِ أنََّ التَّفْضِيلَ بِدَرجََتيَهِْ فيِ اللُّغَةِ الإنجليِزِيَّة يجَْمَعُ العَدِيدَ مِنَ    :الاسْتِثنْاَءَاتِ، َ¥سَُّ النَّعْتَ وَالظَّرفَْ عَلىَ حَدٍّ سَوَاء، نذَْكُرُ مِنهَْاوالجَدِيرُ بالذِّ

Good / better / best 
Bad / worse / worst 

جََْ�تُ إلىَِ حَدٍّ بعَِيدٍ، وَطاَلَ هَذَا الاخْتِلافَُ جَانبِهََا النَّحْوِيّ وَحَتَّى نقَْتفَِي أثَرََ التَّفْس7ِِ فيِ ترَْجَمَةِ اسْمِ التَّفْضِيلِ في القُرآْنِ الكَرِيمِ، نتََّخِذُ بِضْعَ  لاليَِّ تاَرةًَ أخُْرَىتاَرةًَ، وَجَانِ َ|اَذِجَ اخْتلَفََتْ فِيهَا الترَّ    .بَهَا الدَّ
  النَّمُوذَج الأوّل 
  ]1الممتحنة [﴾ ...àِاَ أخَْفَيتْمُْ وَمَا أعَْلنَتمُْ أعَْلَمُ وَأنَاَ ... ﴿

اةِ مَنْ يقَُولُ ) أعَْلمَُ (تضََارَبتَْ الآرَاءُ حَوْلَ طبَِيعَةِ مُفْردََة  في هَذِهِ الآيةَ، فمَِنَ النُّحَّ ويظَهَْرُ هَذَا التَّضَاربُُ جَلِي�ا فيِ . مَقَامِ الفِعْلِ، وَمِنهُْمْ مَنْ يجَْعَلهَُا اسْمَ تفَْضِيلٍ  أنََّهَا فيِ  جَْمَة الَّتِي نتُبِْعُهَا بِالتَّفْس7ِِ الَّذِي يطُاَبِقُهَا   .الترَّ
  ترَجَْمَة يوُسُف عَليّ  •

"...: for I know full well all that ye conceal and all that ye reveal ...". (YUSUF ALI 2001 ، ) 
مُؤَيِّدًا بِذَلكَِ ) know(بِالفِعْل المتُصرََفّ ) أعَْلمَُ (ترَجَْمَ يوُسُف عَليِّ اسْمَ التَّفْضِيلِ  ) well(المرُتْبَْطَ بِالظَّرفِْ ) full(كََ� أضََافَ لهََا النَّعْتَ . رَأيَْ مَنْ يقَُولوُنَ أنََّهَا للِفِْعْلِ  وَهَذَا مَا اسْتطَعَْناَ إسِْقَاطهَُ عَلىَ تفَْس7ِِ ابنِْ . مُقِيً� بِذَلكَِ تفَْضِيلاً دُونَ نعَْتِ تفَْضِيلٍ    :إذْ يقَُول) هـ546ت(عَطِيَّة 
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نَّكَ يحَْتمَِلُ أنَْ يكَُونَ أفَعَْلُ، وَيحَْتمَِلُ أنَْ يكَُونَ فِعْلاً، لأَ } أعَْلمَُ { : وَقوَْلهُُ تعََالىَ "   )2001ابن عطية، ..." (تقَُـولُ عَلمِْتُ بِكَذَا فتَدَْخُلُ البَاءُ 
  ترَجَْمَةُ بِيكْثَال •

"..., when I am Best Aware of what ye hide and what ye proclaim? ..." (PICKTHALL, 1996) 
مُ بِيكْثاَل النَّعْتَ  رجََةِ التَّعْرِيضِيَّةِ، ، إذِْ يجَْعَلُ نعَْتَ التَّفْضِيلِ )aware(يقَُدِّ بِالدَّ رفِْ دَرجََةَ التَّفْضِيل الأعَْلىَ مَشْحُونةٌَ في الظَّ  بلْ  ،)most(ليَسَْ مِنْ خِلالَِ الظَّرفِْ  )best .( ُِّوَلعََلَّ التَّفْس7َِ الَّذِي يطُاَبِقُهُ هَوَ لأَِ  حَيَّانٍ الأنَدَْلسي)هـ754ت:(  

اهِرُ أنََّ "  اهُ بِالبْاَء} أعَْلمَُ { وَالظَّـ   )الأندلسي، دت." (أفَعَْلُ تفَْضِيـلٍ، وَلذَِلكَِ عَدَّ
قدَْ يكَُونُ فِعْلاً بِالتَّأْكِيدِ، كََ� قدَْ يكَُونُ ) أعَْلمَُ (وَمُجْمَلُ القَوْلِ أنَّ اسْمَ التَّفْضِيلِ  ليِلُ عَلىَ ذَلكَِ  جَْمَةُ المنُطْلَِقَةُ مِنْهُ  اسْمَ تفَْضِيلٍ، وَالدَّ   .مُضَارِعٍ كََ� لجََأَ إِلىَ ذَلكَِ يوُسُف عَليِّ بالمعَْنىَ، صَارَ للِمُْترَجِْمِ الخَياَرُ في ترَجَْمَتِهِ بِنَعْتِ تفَْضِيلٍ كََ� فعََلَ بِيكْثاَل، أوَْ بِفِعْلٍ وَمَادَامَ لاَ يخِلُّ . هُوَ التَّفْس7ُِ وَالترَّ

  ذَج الثّا النَّمُو  
  ]52التوّبة [﴾ ...  الْحُسْنَيAَِْ  قلُْ هَلْ ترََبَّصُونَ بِناَ إلاَِّ إحِْدَى﴿

حَالةََ المثُنََّى المؤُنََّثِ الوَحِيدَةِ فيِ القُرآْنِ الكَرِيمِ ) الحُسْنَيَْ� (Hُثَِّلُ اسْمُ التَّفْضِيلِ    . إلاَِّ فيِ التَّفْس7ِِ  ولاَ يرَدُِ تفَْصِيلُ هَاتَْ� الحُسْنيََْ� . كُلِّه
 ترَجَْمَةُ يوُسُف عليّ  •

"Say: "Can you expect for us (any fate) other than one of two 
glorious things- (Martyrdom or victory)?.” (YUSUF ALI 2001 ، ) 

مِنَ مَعْنىَ التَّفْضِيلِ كلُِّي�ا، قدَْ خَلتَْ ) الحُسْنيََْ� (إنَِّ ترَجَْمَةَ يوُسُف عَليِّ لاسْمِ التَّفْضِيلِ  رجََةِ البسَِيطةَِ، وَجَعَلَ العَدَدَ ) glorious(إذِْ نلاُحَِظُ أنََّهُ اكتْفََى باِلنَّعْتِ  ) two(ذِي الدَّ دًا لحَِالةَِ المثُنََّى، غ7ََْ أنََّناَ نسَْتنَبِْطُ لجُُوءَهُ إلىَِ التَّفْس7ِِ حَتمِْيَّا مَا دَامَ  قدَْ أضََافَ مُفْردَََ¬ْ  مُحَدِّ )martyrdom (و)victory (والمفُْردََتاَن وَاردَِتاَن عَلىَ سَبيِلِ المثِاَلِ فيِ . كعَِباَرةٍَ شَارحَِة تْيِبِ ) هـ460ت(تفَْس7ِِ الطُّوسيِّ  هاَدَةِ وَالغَلبَةَِ عَلىَ الترَّ   :والموُحيتَاَنِ إلىَِ الشَّ
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يئَْْ� وَاحِدَةٌ مِنْهَُ�، وَاحِدُ العَشرِْ } حُسْنيََْ� إلاَِّ إحِْدَى ال{ وَقوَْلهُُ " وَالحُسْنَيَان عَظِيَ�ن في الحُسْنِ مِنَ . وَاحِدٌ مِنهَْا، وَإحِْدَى النِّسَاءِ مَعْنَاه وَاحِدَةٌ مِنْهُنَّ وَإحْدَى الشَّ ا الغَلبَةَُ بِنَصرِْ الله عَزَّ  هَادَةُ الموُدِيةَُ إلىَِ الجَنَّة النِّعَمِ وَمَعَانيِهَِ� هَا هُناَ إِمَّ ." وَجَلَّ وَالشَّ   )1957الطوّسي،(
  النَّمُوذَج الثَّالِث

ؤْمِنِ�َ  وَأنَتُمُ الأعَْلوَْنَ وَلاَ تهَِنُوا وَلاَ تحَْزنَوُا ﴿   ]139آل عمران [﴾ إنِ كنُتمُ مُّ
الخَبرَُ الأوََّلُ رَوَاهُ الطَّبرَيُّ : اثنَْْ� مُناَسَبةَُ نزُولِ الآيةَِ وَاردَِةٌ فيِ الأثَرَِ عَلىَ خَبرََينْ  د : قاَئلاًِ َ فيِ أصَْحَابِ مُحَمَّ ُ̄ نَِ� بِأحَْسَنِ مَا وَاسىَ امْرِئٍ مِنهُْمْ اليأَسُْ، فأَنَزْلََ اللهُ عَزَّ وَجَلَّ القُرآْنَ، فوََاسىَ فِيهِ المؤُْمِ القَتلُْ وَالجِراَحُ، حَتَّى أصََابَ كُلَّ ) صَلىَّ الله عَليَهِْ وَسَلَّم(كَ ، فجََاءَتْ هَذِهِ }وَلاَ تهَِنُوا وَلاَ تحَْزنَوُا وَأنَتْمُْ الأعَْلوَْن إنِْ كنُتْمُْ مُؤْمِنِ�َ {: بِهِ قوَْمًا فَقَالَ  هِمْ، ، وَحَث�ا لهَُمْ عَلىَ قِتاَلِ عَ )صَلىَّ اللهُ عَليَهِْ وَسَلَّم(الآيةَُ تعَْزِيةًَ لأصَْحَابِ النَّبِيّ  دُوِّ  .وَوَعْدًا لهَُمْ بالنَّصرِْ وَالظَّفْرِ عَليَهِْمْ 

ا الخَبرَُ الثَّاِ­ رَوَاهُ الطَّبرَيُِّ أيَضًْا عَنْ ابنِ عَبَّاسٍ  أقَبَْلَ : ، قاَلَ )رضي الله عنه�(أمََّ أيَْ جَبَلُ ( عَليَهِْمْ الجَبَلَ يرُِيدُ أنَْ يعَْلوَُ  - وَكاَنَ ذَلكَِ قبَْلَ أنَْ يسَْلمََ  - خَالدُِ بنَ الوَليِدِ    .}وَلاَ تهَِنُوا وَلاَ تحَْزنَوُا وَأنَتْمُْ الأعَْلوَْن إنِْ كنُتْمُْ مُؤْمِنِ�َ {  :، فأَنَزْلََ اللهُ )اللهُّمَّ لاَ يعَْلُونَ عَليَنْاَ): (صَلىَّ اللهُ عَليَهِْ وَسَلَّم(فقََالَ النَّبِيّ ) أحُُدٍ 
، حُذِفتَْ إحْدَى الوَاوَينِْ فِيهَا اسْتِثقَْالاً، وَهِيَ الأصَْليَِّةُ )عْلوَُونالأَ (وَأصَْلُ الأعَْلوَْن  ا فيِ التثّنِْيَةِ فتَقَُولُ . وَبقَِيَتْ وَاوُ الجَمْعِ   .وَلاَ تحَْذِفهَُا، لعَِدَمِ وُجُودِ ضرَُورةٍَ لذَِلكَِ   أنتَُْ� الأعْليََان، فتَقُْلبَُ الوَاوُ ياَءً، : فأَمََّ

  جَمَةُ يوسف عليّ ترَْ  •
"So lose not heart, nor fall into despair: For ye must gain mastery if ye are true in Faith."  (YUSUF ALI 2001 ، ) 

مِنَ التَّفْضِيلِ مِنْ ناَحِيَةِ ) الأعَْلوَْن(تخَْلوُ ترَجَْمَةُ يوُسُف عَليّ لاسْمِ التفّضيل  رجََات، فقََدْ اكتْفََى بِنَقْلِ مَعْنَى العُلوُِّ مِنَ المبَنَْى إذْ لاَ أثَرََ  ، وَهَذَا مَا وَجَدْناَهُ فيِ تفَْس7ِِ الزَّمَخْشرَيّ )gain mastery(الغَلبَةَِ مِنْ خِلالَ عِباَرةَ للنَّعْتِ الَّذِي يحَْمِلُ الدَّ    :إذْ ذكََرَ أنَّ ) هـ538ت(
َ مِ�َّ أصََابوُا مِنكُْمْ يوَْمَ أحُُدٍ أنََّكُمْ أعَْلىَ مِنهُْمْ وَأغَْلبَُ، لأنََّكُمْ أصََبتْمُْ مِنهُْمْ يوَْمَ وَحَالكُُمْ } وَأنَتمُُ الاعْْلوَْنَ { " َ̄ أوَْ وَأنَتْمُْ الأعَْلوَْنَ شَأنْاً، لأنََّ قِتاَلكَُمْ 
 وَلإعِْلاءَِ . بدَْرٍ أكَْ
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يطْاَن لإعِْلاءَِ  ." أوْ هِيَ بِشَارةٌَ لهَُمْ بِالعُلوُِّ وَالغَلبَةَِ، أيَْ وَأنَتْمُْ الأعَْلوَْنَ فيِ العَاقِبةَِ . فيِ الناّر  كَلمَِةِ الكُفْرِ، وَلأنََّ قتَلاْكَُمْ فيِ الجَنَّة وَقتَلاْهَُمْ  كَلمَِتِهِ، وَقِتاَلهُُمْ للِشَّ   )2009الزَّمخشريّ،(
  ترَجَْمة بيكثال •

"Faint not nor grieve, for ye will overcome them if ye are (indeed) believers." (PICKTHALL, 1996) 
يَطاَبِقَ هَذِهِ أقَرْبَُ لأنَْ ) هـ310ت(وَلعََلَّ تفَْسِ~َ الطَّبرَيّ ). overcome(الفِعْلِ َ�يِلُ بيكْثاَل في ترَْجَمَتهِِ إلىَ مَعْنَى الغَلبََةِ وَالنُّصرْةَ وَهَزمِْ الآخَرِ وَقهَْرهِِ منْ خِلاَلِ  جَْمَة   :الترَّ

  )1954الطبرَّيِّ، ." (عَليَهِْمْ فإَِنَّكُمْ أنَتْمُْ الأعَْلوَْن، يعَْنِي الظَّاهِرُون عَليَْهِمْ، وَلكَُمْ العُقْبَى فيِ الظَّفَرِ وَالنُّصرْةَِ "
يغَةِ ) الأعَْلوَْن(والقَوَامِيسَ وَحْدَهَا لنَْ تكَْفِيَهُ لاسْتخِْلاصَِ مَعْنَى الغَلبََةِ وَالنَّصرِْ مِن اسْمِ التَّفْضِيلِ سِ~ِ، لأنََّ المعََاجِمَ وَمِنْ هُنَا نسَْتَطِيعُ تأَكْيِدَ اطِّلاعَ يُوسُف عَليّ وبيكثال عَلىَ التَّفْ    .مِنْ أجَْلِ إِيفَاءِ المعَْنَى المرَُادِ مِنَ الصِّ

  النَّمُوذَج الرَّابِع
حْكَمَةٌ وَذكُِرَ فِيهَا ﴿  رضٌَ ينَظرُُونَ إِليَْكَ نظَرََ المَْغْشيِِّ عَليَهِْ مِنَ المَْوْتِ وَيقَُولُ الَّذِينَ آمَنُوا لوَْلاَ نزُِّلتَْ سُورةٌَ فإَِذَا أنُزلِتَْ سُورةٌَ مُّ   ]20محمّد [﴾  فــأوَْلىَ لهَُمْ القِْتاَلُ رَأيَتَْ الَّذِينَ فيِ قلُوُبِهِم مَّ

المنَُافِقِ� إذْ كاَنَ تظَاَهُرهُُمْ بِالإسِْلامَِ سَيُلجِْئهُُمْ إلىَ الخُرُوجِ يضَِيقُ الأمَْرُ بِ  إلىَ الجِهَادِ المنُاَفِقَِ� أعَْقَبَ ذَلكَِ بِوَصْفٍ أجَْلىَ لمَِظاَهِرِ نِفَاقِهِمْ، وَذَلكَِ حَِ� يدُْعَى المسُْلِمُونَ أنُزْلِتَْ هَذِهِ الآيةَُ بِالمدَِينَةِ وَقدَْ بدََا نِفَاقُ المنُاَفِقَِ� وَاضِحًا، فَلَ�َّ وَصَفَ الله حَالَ  ِ لأنََّهُ يعَُرضُّهُمْ لإتلاْفَِ النُّفُوسِ دُونَ أنَْ يرَجُْوَ مِنهُْ نفَْعًا . للقِْتاَلِ    )2002ابن كث7، . (نَ بِهَا فيَصُْبِحُونَ فيِ ح7َْةٍَ فيِ الحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ إذْ هُمْ لاَ يؤُْمِنُو ذَلكَِ أمَْرٌ ليَْسَ بِالهَ�ِّ
ا عَنْ غَرضَِهِ، فاَسْتشَْفَفْناَ أنََّ وَ  لالَةَِ عَلىَ أنََّ يجَُوزُ أنَْ يكَُونَ مُسْتعَْمَلاً اسْتعَِْ�لَ التَّفْضِيلِ  )أوَْلىَ (أمََّ يهِ باللاَّم دُونَ الباَءِ للدَّ كََ� يجَُوزُ . ذَلكَِ أوَْلىَ وَأنَفَْعُ  وَعَلىَ هَذَا الوَجْهِ فتَعََدِّ   . أنَْ يكَُونَ مُسْتعَْمَلاً فيِ التَّهدِْيدِ وَالوَعِيدِ وَهَذَا الَّذِي اقتْصرَََ الزَّمَخْشرَيّ عَليَهْ
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لَ وَقاَ. وَهِيَ مِنَ الوَليِْ أيْ القُربِْ ) أفَعَْلُ (مُرتََّبةٌَ عَلىَ وَزْنِ ) أوَْلىَ (وقِيلَ إنَِّ حُرُوفَ    ).أفَلْعَُ (أيْ أشََدُّ وَيلاًْ، فَوَقعََ فِيهِ قلَبٌْ، وَوَزنْهُُ   ، )أوَْيلَُ (هُوَ ) أوَْلىَ (الجَرجَْاِ­ّ أنَّهُ فيِ هَذَا الاسْتِعَْ�لِ مُشْتقٌَّ مِنَ الوَيلِْ، فأَصَْلُ 
ةُ ابتِْعَادِ مَعَانِيهِ، فهَُوَ  هُوَ ) أوَْلىَ (إنَّ مَا يث7ُُِ الانتِْبَاهَ فيِ ترَجَْمَةِ اسْمِ التَّفْضِيلِ  شِدَّ جَْمَةَ فنَجَِدُ مَا يليَِ . للِجَْدَارةَِ وَالنَّفْعِ مَرَّةً وَللِوَْعِيدِ مَرَّةً أخُْرَى ا عِندَْمَا نقَُارِنُ الترَّ   :أمََّ

 ترَجَْمَةُ يوُسُف عَليّ  •
Those who believe say, "Why is not a sura sent down (for us)?" But when a sura of basic or categorical meaning is revealed, and fighting is mentioned therein, thou wilt see those in whose hearts is a disease looking at thee with a look of one in swoon at the approach of death. But more fitting for them-(YUSUF ALI 2001 ، ) 

رجََةِ المقَُارنِةَِ أشََارَ يوُسُف عَليّ إلىَِ مَعْنىَ الجَدَارةَِ والنَّفْعِ في ترَجَْمَتهِِ مِنْ خِلالَِ النعّْتِ ذِي  يغَةِ وَراَبطِاً )أنَفَْعَ (و) أجَْدَرَ (، أيْ )more fitting(الدَّ ، مُعِيدًا مَبنْىَ الصِّ يوُحِي إلىَ ذَلكَِ لأنََّ ) هـ880ت(فتَفَْس7ُِ ابنِْ عَادِلٍ . مَعْناَهَا àِعَْنىَ الآيةَِ الَّتيِ تلَيِهَا رُوفِ الموَْجُودَانِ فيِ مَطلْعَِ باِلطَّاعَةِ وَالقَوْلِ المعَْ ) أوَْلىَ (يوُسُف عليّ رَبطََ اسْمَ التَّفْضِيلِ  َ لكَاَنَ خ7َْاً ﴿ الآيةَِ الَّتيِ تلَيِهَا وهيَ  عْرُوفٌ فإَذِاَ عَزمََ الأْمَْرُ فلَوَْ صَدَقوُا اللهَّ طاَعَةٌ وَقوَْلٌ مَّ   : كََ� يليَِ إذاَ رَبطَنْاَ الآيتََْ�ِ وَهَُ� مُترَجَْمَتَْ�ِ حَتَّى تص7ََِ ترَجَْمَتهُُ  ]21محمد [﴾ لَّهُمْ 
   ...( were it to obey and say what’s just ... But more fitting for them …  )  

تِهَا   :وَهَا هِيَ ذِي ترَجَْمَةُ الآيةَِ الَّتِي تلَيِهَا بِرمَُّ
"But more fitting for them   . Were it to obey and say what is just, and when a matter is resolved on, it were best for them if they were true to Allah. )ن.م( "  

   :فيِ قوَْلهِِ ) هـ880ت(وَعَلىَ هَذَا، نسُْقطُ تفَْس7َِ ابنِْ عَادِلٍ  
ُون" وَسَاغَ . وَقوَْلٌ مَعْرُوفٌ أمَْثلَ، أيَْ لوَْ أطَاَعُوا وَقاَلوُا قوَْلاً مَعْرُوفاً كاَنَ أمَْثلََ وَأحَْسَنَ طاَعَةٌ وَقوَْلُ مَعْرُوفٌ ابتِْدَاء مَحْذُوفُ الخَبرَ، تقَْدِيرهُُ طاَعَةٌ : قوَْلهُُ : قاَلَ المفَُسرِّ عْرُوفٌ {: وُصِفَتْ بِدَليِلِ قوَْلهِالابتِْدَاءَ بِالنَّكِرةَ، لأنََّهَا  فإَِنَّهُ مَوْصُوفٌ فكََأنََّهُ } وَقوَْلٌ مَّ
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يقَُولُ المنُاَفِقُون قبَْلَ نزُوُل : وَقِيلَ . طاَعَةٌ مُخْلِصَةٌ وَقوَْلٌ مَعْرُوفٌ خ7َْ : تعََالىَ قاَلَ  ورةَ المحُْكَمَة طاَعَةٌ رفَعََ عَلىَ الحِكَايةَِ أيَْ أمََرنََ  ا طاَعَةً، أوَْ مِنَّا طاَعَةٌ وَقوَْلٌ السُّ وَالإجَِابةَُ طاَعَةُ الله وَرسَُولهِِ وَقوَْلٌ مَعْرُوفٌ بِالإجَِابةَِ، أيَْ لوَْ أطَاَعُوا الله كاَنتَْ الطَّاعَةُ àَِعْنَى الباَء أيَْ فأَوَْلىَ بِهِمْ " لهَُمْ : "وَاللاَّمُ فيِ قوَْلهِِ ". مُتَّصِل: "وَقِيلَ . حَسَنٌ : مَعْرُوفٌ    )1998ابن عادل، (." وَهَذَا مَعْنىَ قوَْلِ ابنِْ عَبَّاسٍ فيِ رِوَايةَِ عَطاَءٍ . أوَْلىَ بِهِمْ 
  . عَادِلٍ فيِ تفَْس7ِهِِ  الوِحْدَةِ العُضْوِيَّةِ الَّتِي أيََّدَهَا ابنُ وَمُجْمَلُ القَوْلِ هُوَ اعْتَِ�دُ يوُسُف عليّ اللجُُوءَ إلىَ الآيةَِ الموَُاليِةَِ حِفَاظاً عَلىَ 

  ترجمة بيكثال •
And those who believe say: If only a surah were revealed! But when a decisive surah is revealed and war is mentioned therein, thou seest those in whose hearts is a disease looking at thee with the look of men fainting unto death. There for woe unto them! (PICKTHALL, 1996) 

، فهَُوَ )أوَْلىَ (نقََلَ بِيكثال مَعْنَى التَّهْدِيدِ وَالوَعِيدِ المحَْمُولِ في اسْمِ التَّفْضِيلِ  في كشَّافهِ الَّذِي ) هـ538ت(للِوَْيلِْ كََ� يقَُولُ الزَّمَخْشرَيِّ ) woe(يكَْتفَِي بالاسْمِ    :نىً آخَرَ يذَْكُرُ فِيهِ هَذَا المعَْنىَ دُونَ أيّ مَعْ 
. مِنَ الوَليِْ وَهُوَ القُربُْ : وَهُوَ أفَعَْل. فَوَيلٌْ لهَُمْ : وَعِيدٌ àَِعْنىَ} فأَوَْلىَٰ لهَُمْ {" عَاءُ عَليَهِْمْ بِأنَْ يلَِيَهُمْ المكَْرُوهُ    ).2009الزمّخشريّ، ." (وَمَعْنَاهُ الدُّ

  : المعَْنىَ نفَْسَه قاَئِلاً  )هـ310ت(كََ� يؤَُكِّدُ الطَّبرَيُّ 
. فأَوَْلىَ لهَِؤلاُءَِ الَّذِينَ فيِ قلُوُبِهِمْ مَرضٌَ : يقَُولُ تعََالىَ ذِكْرهُ} فأَوَْلىَ لهَُمْ {: وَقوَْلهُُ " ثنَاَ مُحَمّد بنُْ عَ :كََ� . فأَوَْلىَ لهَُمْ وَعِيدٌ توََعَّدَ الله بِهِ هَؤلاُءَ المنُاَفِقِ�: وَقوَْلهُُ  بدِْ حَدَّ رٍ، عَنْ قتاَدَة : الأعَْلىَ، قاَلَ  هَذِهِ وَعِيدٌ، فأَوَْلىَ : قاَلَ } فأَوَْلىَ لهَُمْ {ثنَاَ ابنُْ ثوُرٍ، عَنْ مُعَمَّ ، قاَلَ .}طاَعَةٌ وقوَْلٌ مَعْرُوفٌ {: لهَُمْ، ثمَُّ انقَْطعََ الكَلامَُ فقََالَ  ثنَاَ بِشرٌْ : ثنَاَ يزَيدٌ، قاَلَ : حَدَّ    ).1954الطبرّي،." (كََ
 تسَْمَعُونوَعِيدٌ : قاَلَ } فأَوَْلىَ لهَُمْ {: عَنْ قتُاَدَة، قوَْلهُُ ثنَاَ سَعِيدٌ، 

جََْ�ت المخُْتلَِفَة لدََليِلٌ عَلىَ قِيمَةِ الرُّجُوعِ إِلىَ التَّفْس7ِِ حِفَاظاً عَلىَ   .  آنٍ وَاحِدٍ مَعْنَى الآيةَِ وَعَلىَ وِحْدَتهَِا العُضْوِيَّة فيِ إنَِّ هَذِهِ الترَّ
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 النَّمُوذج الخَامِس
  ]28القلم [﴾ ألَمَْ أقَلُ لَّكُمْ لوَْلاَ تسَُبِّحُونَ  قَالَ أوَْسَطهُُمْ ﴿

َّهُ قاَلَ  إنَّ : نزَلََتْ هَذِهِ الآيةَُ حَسْبََ� رُوِيَ عَن ابْنِ عَبَّاسٍ رضيََِ اللهُ عَنْهَُ� أنَ خٌ كَانتَْ لهَُ جَنَّةٌ، وَكَانَ  لاَ يدُْخِلُ بيَْتَهُ َ�رْةًَ مِنْهَا حَتَّى يعُْطِيَ كُلَّ ذِي  كَانَ شَيْ هُ  ا أبَوُهُمْ، فَراَحَ الفِتْيَةُ إلىَ جَنَّتِهِمْ فَلَ�َّ وَرثِهَُ بنَُوهُ وَكَانَ لَهُ خَمْسَةٌ مِنَ البَنِِ� فَخَمَلَتْ جَنَّتهُُمْ فيِ تِلْكَ . حَقٍّ حَقَّ نَةِ الَّتِي هَلَكَ فِيهَ ،  السَّ مْ لبَِعْضٍ فَأشرََْفُوا عَلىَ َ�رْةٍَ وَرِزْقٍ فاَضِلٍ لمَْ يُعَايِنُوا مِثلْهَُ فيِ حَيَاةِ أبِيهِمْ، فَلَ�َّ نظََرُوا بَعْدَ صَلاةَِ العَصرِْ إِنَّ آباَناَ كَانَ شَيْخًا كَب7ِاً قدَْ ذَهَبَ عَقْلهُُ : طَغَوْا وَبَغَوْا، وَقالََ بعَْضُهُ وا نتََعَاهَدُ وَنتََعَاقدًُ فِيَ� بيَْنَنَا ألاََّ نُعْطِيَ أحََدًا مِنْ فُقَرَاءِ المسُْلِمَِ� وَخَرفََ، فهََ  نْعَةَ فِيَ� لمُُّ َ أمَْوَالُنَا، ثمَُّ نسَْتَأنِْفُ الصَّ ُ̄ لةَِ، فيِ عَامِنَا هَذَا شَيْئاً حَتَّى نسَْتَغْنِي وَتكَْ نِ� المقُْبِ فَرضيََِ بِذَلكَِ مِنْهُمْ أرَْبعََةٌ وَسَخَطَ الخَامِسُ وَهُوَ يسَْتَقْبِلُ مِنَ السِّ مْ ألَمَْ أقَُل لَّكُم لَوْلاَ تسَُبِّحُونَ : الَّذِي قاَلَ تعََالىَ فِيهِ  أيَْ اتَّقُوا الله ... قاَلَ أوَسَطهُُ باً مُبرْحًا، وَس7ِوُا عَلىَ مَنْهَجِ أبَِيكُمْ تسَْلَمُوا وَتغَْنَمُوا، فبََطَشُوا بِهِ وَضرََ  مْ يُرِيدُونَ قتَْلَهُ دَخَلَ مَعَهُمْ فيِ مَشُورتَِهِمْ كَارهًِا لأمَْرهِِمْ غ7ََْ بُوهُ ضرَْ ْقَنَ أنََّهُ زْقِ  طَائِعٍ،فَلَ�َّ أيَ نبِْ، وَحَالَ بيَْنَهُمْ وَبَْ�َ ذَلكَِ الرِّ   .فَابتَْلاهَُمْ اللهُ بِذَلكَِ الذَّ
  ترَجَْمَةُ يوسف عليّ  •

Said one of them, more just (than the rest): "Did I not say to you, 'Why not glorify (Allah)?'" -(YUSUF ALI 2001 ، ) 
بِصِيغَةٍ للتَّفْضِيلِ بِدَرجََةِ التَّفْضِيلِ المقَُارِنِ ) أوَْسَطهُُمْ (ترَجَْمَ يوُسُف عليّ صِيغَةَ  )more just ( ِرَجَةِ المقَُارنِةَِ لَ�َّ كاَنَ هَذَا الموُحِي إِلىَ العَدْل ، وَهُوَ بِالدَّ يغَةِ مِنْ حَيثُْ وَالحَقِّ االأوَْسَطُ وَاحِدًا مِنْ خَمْسَةٍ، وَهَذَا دَليِلٌ عَلىَ نقَْلِ يوُسُف عليّ للصِّ قَابِلهَُا فيِ تفَْس7ِِ وَقدَْ وَجَدْناَ مَا يُ . فيََص7ُِ أوَْسَطهُُمْ هُوَ أعَْدَلهُُمْ . شَكْلهَِا نقَْلاً تاَم�   :كََ� يليَِ ) هـ310ت(الطَّبرَيِّ 

وَبِنَحْوِ الَّذِي قلُنَْا فيِ ذَلكَِ قاَلَ أهَْلُ . أعَْدَلهُُمْ : يعَْنِي} قاَلَ أوْسَطهُُمْ { : وَقوَْلهُُ " د بنُ سَعْدٍ، قاَلَ ثنََي أَِ  : ذكََرَ مَنْ قاَلَ ذَلكَِ . التَّأوِْيلِ  ثنَِي مُحَمَّ ثني عَمّي، : ، قـَالَ حَدَّ أعَْدَلهُُمْ، وَقـَالَ : قـَالَ } قاَلَ أوْسَطهُُمْ {: ثنَي أَ ، عَنْ أبَِيهِ، عَنْ ابنِ عَبَّـاسٍ، قوَْلهَُ : قاَلَ  ةً وَسَطاً { : فيِ البَقَرةَِ    )1954الطبرّي، ." (العَدْلُ : الوَسَطُ : قاَلَ } وكذََلكَ جَعلنْاكمُُ أمَُّ
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  ترَجَْمَة بيكثال •
"The best among them said: Said I not unto you: Why glorify ye not (Allah) ?" (PICKTHALL, 1996) 

، وَقدَْ وَجَدْنَا )الأخََْ~ (إلىَ مَعْنَى ) أوَْسَط(َ�يِلُ بيكْثاَل فيِ ترَْجَمَتهِِ لاسْمِ التَّفْضِيلِ    :إذْ يَقُول )هـ538ت(مَخْشرَيّ التَّفْسِ~َ المطُاَبِقَ لهَِذَا المعَْنَى عِنْدَ الزَّ 
هُوَ مِنْ سِطةَ قوَْمِهِ أيَْ خ7ِتَهِِمْ، : أعَْدَلهُُمْ وَخ7َْهُُمْ، مِنْ قوَْلهِِمْ } أوَْسَطهُُمْ { "   )2009الزمّخشري، ." (وَأعَْطِنِي مِنْ سِطاَتِ مَالكَِ أيَْ خ7َْهَُ 

نِ التَّفْس7َِ أوََّلُ مَحَطَّةٍ يتََوَقَّفُ عِنْدَهَا المترَُجِْمُ رَيثََْ� يقُِيمُ نِيَّتهَُ فيِ ترَجَْمَةِ مَعَاِ­ القُرآْ مِنْ مُترَجِْمٍ إلىَِ آخَر يعَُودُ أوََّلاً إلىَ أنََّ إنَّ اخْتِلافََ ترَجََْ�تِ أسََْ�ءِ التَّفْضِيلِ  ةَِ التَّفَاس7ِِ الَّتِي توَُلِّ . الكَرِيم ْ̄ باً فيِ أفَكَْارِ المترَُجِْمِ�وَيعَُودُ ثاَنيِاً إلىَِ كَ ا . دُ تشََعُّ ، لأنََّ دَرجََاتِ النَّعْتِ الَّتِي وَأمََّ ببَُ الثَّالثُِ ف7َجِْعُ لتِبَاَينُِ النِّظاَمَْ�ِ النَّحْوِيَّْ� للُّغَتَْ�ِ نفَْسِ الحَالِ فيِ اسْمِ التَّفْضِيلِ يرَتْكَِزُ عَليَهَْا التَّفْضِيلُ فيِ اللُّغَةِ الإنِجْليِزِيَّة ليَْسَتْ عَلىَ السَّ جَْمَةُ مُتعََلِّقَةً àَِعَاِ­ القُرآْنِ الكَرِيم، يص7َُِ التَّفْس7ُِ . فيِ اللُّغَةِ العَرَبِيَّة يغَةِ نقَْلاً سَليًِ� وَمَا دَامَتْ الترَّ ا، لنَِقْلِ مُبتْغََى الصِّ ورِي�ا، بلَْ حَتمِْي�    .مَعْبرَاً ضرَُ
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